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PRONOMES PERSOAIS 
Os pronomes persoais en latín declinan dun xeito particular; debemos ter en conta que: 

 Non hai distinción de xénero nestes pronomes. 
 Non hai vocativo para ego nin nos. No caso de tu e vos, é igual ao nominativo. 
 O uso dos pronomes persoais no nominativo é, frecuentemente, enfático: marca 

contraste, incide na persoa concreta da que estamos a falar, marca un cambio de 
suxeito... Porque a terminación verbal xa nos di quen é a persoa que fai a acción. 

 Cando estes pronomes van en ablativo coa preposición cum, dáse un fenómeno 
particular: pronome e preposición únense, pero a orde difire: non é *cum me, é 
mecum; non é * cum vobis, é vobiscum 

 Só os pronomes de 1ª e 2ª son propiamente persoais; para o de terceira persoa, o 
latín sérvese do pronome is, ea, id ou dos demostrativos. 

 1ª persoa 2ª persoa 
3ª persoa 

(Reflexivo) 
 Sg Pl Sg Pl (igual en singular e plural) 

Nom ego 
nos 

tu 
vos 

- 
Acc me te se 
Gen mei nostrum, nostri* tui vestrum, vestri* sui 
Dat mihi 

nobis 
tibi 

vobis 
sibi 

Abl me te se 
*vestrum e nostrum úsanse como partitivos: nemo vestrum= “ningún de vós” 

ADXECTIVOS POSESIVOS 
Indican a pertenza a alguén. Declínanse como adxectivos regulares 2-1-2 

Os pronomes adxectivos fórmanse sobre a base dos pronomes persoais me , te , se , nos 
e vos e declínanse como os adxectivos 2 1 2. 

Pers. Un posuidor Varios posuidores En latín non se utiliza o posesivo se se pode 
deducir polo contexto; por exemplo: 

Servus matrem uxoremque occidit. 

‘O escravo matou á súa nai e á súa muller’.  

Se, a pesar de ser identificables polo contexto, 
se utilizan, é porque teñen un valor enfático ou 
afectivo; por exemplo: 

• suis manibus, ‘coas súas propias 
mans’. 

• mea Terentia, ‘A miña querida 
Terencia’. 

1.a meus -a -um noster -tra -trum 

2.a tuus -a -um 
vester -tra -trum/voster 
-tra -trum 

3.a suus -a -um suus -a -um 
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1. TRADUCE AO GALEGO OU CASTELÁN 
Copiae, -arum (plural): tropas 

unde venisti tu?  
ubi habitas tu?   
mecum in agros meos ambulate, amici!   
ego vinum bibi, tu aquam.   
fratres mei tuos non timent.  
materne mea donum tibi et patri tuo 
dedit? 

 

dux Romanorum magnas secum 
maritimas copias duxit 

 

Caesar dictatorem se fecit  
 

VENUS FALA CON ENEAS SOBRE OS CARTAXINESES E DIDO 
Venus ‘ tuti ’ inquit ‘estis, Troiani. in 
terra Poenorum estis. Poeni viri boni 
sunt, et Dido regina bona est. Poeni 
huc per maria navigaverunt; nuper 
advenerunt. urbem nunc aedificant. 
non dea sed venatrix sum; vias 
agrosque scio . ad urbem nunc 
festinate!’ deinde dea passibus 
fulgentibus discessit: Aeneas matrem 
statim agnovit . Aeneas Achatesque 
Carthaginem petiverunt. Venus viros 
nebula densa velavit ; nemo Aeneam 
videre poterat.  

 Carthago -inis f Cartago 

 Dido -onis f Dido  

 Poeni -orum m pl 
cartaxineses 

 statim: en seguida, de 
seguida 

 Achates -ae m Acates 
(guerreiro troiano) 

 Venus 
-eris f 
Venus  

.tutus -
a -um salvo, seguro 

 huc ata aquí 

 nuper recentemente, fai 
pouco 

 venatrix -icis f cazadora 

 scio -ire coñecer 

deinde despois, logo 

 passibus fulgentibus con 
pasos radiantes 

 agnosco -ere agnovi 
recoñecer 

 nebula -ae f nube, néboa 

 densus -a -um denso 

 velo -are -avi cubrir, 
velar 

 nemo ninguén 


